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Tóm tắt: Truyện cổ tích Hàn Quốc khi được biên soạn lại thường có từ vựng đơn giản, cấu 

trúc lặp lại, giàu yếu tố văn hóa và mang giá trị giáo dục cao. Vì vậy, đây là nguồn tài liệu 

hữu ích cho việc giảng dạy tiếng Hàn. Nghiên cứu định lượng này khảo sát 103 sinh viên 

Khoa Ngôn ngữ và Văn hóa Hàn Quốc, có trình độ tiếng Hàn trung cấp (TOPIK 3, 4). Kết 

quả cho thấy người học đánh giá cao hiệu quả của truyện cổ tích trong việc nâng cao năng 

lực đọc hiểu, đồng thời họ cũng gặp khó khăn chủ yếu liên quan đến từ vựng và cách diễn 

đạt khi đọc hiểu văn bản truyện cổ tích Hàn Quốc. Ngoài ra, người học đặc biệt quan tâm đến 

các truyện có nội dung tương đồng với truyện cổ tích Việt Nam. Kết quả góp phần làm rõ 

nhận thức của người học đối với việc giáo viên sử dụng truyện cổ tích Hàn Quốc trong giảng 

dạy kỹ năng đọc. 

Từ khóa: Truyện cổ tích Hàn Quốc; kỹ năng đọc; người học tiếng Hàn trung cấp 

STUDENTS’ PERCEPTIONS OF TEACHERS’ USE  

OF FOLKTALES IN KOREAN READING COMPREHENSION 

INSTRUCTION   

Abstract: Adapted Korean folktales are characterized by simple vocabulary, repetitive 

structures, rich cultural elements, and high educational value, making them a valuable 

resource for Korean language instruction. Using a quantitative approach, the author 

conducted a survey of 103 intermediate-level Korean learners (TOPIK levels 3 and 4) from 

the Department of Korean Language and Culture. The findings reveal that learners highly 

appreciate the effectiveness of folktales in improving Korean reading comprehension skills, 

while also experiencing difficulties mainly related to vocabulary and expressions when 

reading Korean folktales. In addition, learners show particular interest in Korean folktales 

that share thematic similarities with Vietnamese folktales. The findings contribute to 

understanding learners’ perceptions of teachers’ use of Korean folktales in reading 

comprehension instruction. 
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1. Mở đầu  

Truyện cổ tích là thể loại văn học quen thuộc với hầu hết mọi người. Trong kho tàng 

truyện cổ tích Việt Nam và Hàn Quốc, có nhiều câu chuyện mang nội dung tương đồng như Tấm 

Cám, Ba lưỡi rìu, hay Ngưu Lang Chức Nữ… Thông qua truyện cổ tích, người học tiếng Hàn có 

thể tiếp cận văn hóa Hàn Quốc một cách tự nhiên và có cơ hội tiếp cận các biểu hiện tiếng Hàn 

mang tính văn hoá như từ tượng thanh, từ tượng hình, thành ngữ, tục ngữ. Ngoài ra, người học sẽ 

dễ dàng tiếp thu các giá trị quan, giá trị tình cảm của người Hàn Quốc chứa đựng trong câu chuyện.  

Truyện cổ tích Hàn Quốc bắt nguồn từ kho tàng văn học truyền miệng và được lưu truyền 

qua nhiều thế hệ (Kim và cộng sự, 1995). Trong bối cảnh giảng dạy tiếng Hàn hiện nay, các văn 

bản này thường được biên soạn lại để phù hợp với trình độ và nhu cầu của người học. Đối với các 

bản truyện cổ tích được biên soạn cho trình độ trung cấp, văn bản thường được trình bày với cấu 

trúc đơn giản và các tình tiết lặp lại, giúp người học dễ dàng nắm bắt ý chính của câu chuyện, dự 

đoán diễn biến tiếp theo cũng như nhận diện đặc điểm của nhân vật. 

Shin (2004) cho rằng truyện cổ tích là một thể loại văn học không thể thiếu khi học tiếng 

Hàn và nên được chú ý như một thể loại có thể áp dụng linh hoạt từ trình độ sơ cấp đến cao cấp. 

Theo Koo và Yoo (2008), truyện cổ tích đã được lưu truyền trong thời gian dài và các câu chuyện 

tương tự được phổ biến rộng rãi ở nhiều quốc gia trên thế giới, do đó rất hữu ích trong việc giảng 

dạy các yếu tố từ vựng, ngữ pháp và văn hóa.  

Trên thực tế, có rất nhiều tài liệu bổ trợ phong phú về đề tài truyện cổ tích như truyện 

tranh, tranh minh họa và phim hoạt hình, vì vậy có thể sử dụng các nguồn tài liệu nghe nhìn này 

để làm cho tiết học trở nên hấp dẫn và hiệu quả hơn. Nếu sử dụng những truyện cổ tích tương tự 

này trong giáo dục tiếng Hàn, người học có thể tiếp thu tiếng Hàn và văn hóa Hàn Quốc dễ dàng 

hơn thông qua quá trình khám phá những điểm giống và khác nhau giữa các câu chuyện. 

Trong nghiên cứu này, truyện cổ tích được xem là ngữ liệu giàu tính ngôn ngữ và văn 

hóa, được sử dụng như phương tiện hỗ trợ phát triển kỹ năng ngôn ngữ (đặc biệt là kỹ năng đọc 

hiểu) trong giảng dạy tiếng Hàn như một ngoại ngữ. Việc sử dụng truyện cổ tích trong lớp học 

nhằm mục tiêu giúp người học rèn luyện kỹ năng ngôn ngữ, mở rộng vốn từ, làm quen với cấu 

trúc ngữ pháp trong bối cảnh giao tiếp tự nhiên, đồng thời tiếp cận các giá trị văn hóa Hàn Quốc 

qua các biểu tượng và nội dung truyện. 

Theo kết quả thống kê về giáo trình tiếng Hàn được sử dụng tại các trường đại học ở Việt 

Nam của Dương Mỹ Lanh (2020), cùng với số liệu thống kê về tần suất xuất hiện của truyện cổ 

tích Hàn Quốc trong các giáo trình như Yonsei Korean, Tiếng Hàn tổng hợp dành cho người Việt, 

Kyunghee Korean, Sogang University Korean, Seoul University Korean… của Nguyễn Hoàng 

Thảo (2022), mặc dù truyện cổ tích có rất nhiều ưu điểm, tuy nhiên chúng hầu như không được 

sử dụng như một nguồn ngữ liệu chính thức trong chương trình giảng dạy, hoặc chỉ xuất hiện với 

tần suất rất hạn chế. Với những đặc trưng về từ vựng, cấu trúc và yếu tố văn hóa, truyện cổ tích 

cần được khai thác một cách hiệu quả hơn trong việc nâng cao kỹ năng đọc hiểu và hiểu biết về 

văn hóa cho người học tiếng Hàn. 

Nghiên cứu này nhằm tìm hiểu nhận thức của người học tiếng Hàn trình độ trung cấp về 

việc sử dụng truyện cổ tích trong giảng dạy kỹ năng đọc và những khó khăn họ gặp phải, và từ 

đó xác định nhu cầu học tập. Nghiên cứu được thực hiện để trả lời các câu hỏi sau:  
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1. Người học trình độ trung cấp tiếng Hàn nhận thức như thế nào về việc giáo viên sử 

dụng truyện cổ tích Hàn Quốc trong giảng dạy đọc hiểu? 

2. Những khó khăn người học gặp phải khi đọc hiểu truyện cổ tích Hàn Quốc là gì? 

2. Cơ sở lý luận 

2.1 Đặc điểm và giá trị giáo dục của truyện cổ tích Hàn Quốc 

Truyện cổ tích là một thể loại văn học dân gian được truyền miệng qua nhiều thế hệ và 

thường gắn liền với tâm hồn trẻ thơ (Son, 1984). Theo Choi và Kim (1998), truyện cổ tích không 

chú trọng đến tính xác thực mà đề cao giá trị giáo huấn và văn hóa. Lee (1999) cũng định nghĩa 

truyện cổ tích Hàn Quốc là những câu chuyện truyền miệng, có yếu tố truyền thuyết, thường mang 

nội dung khuyên răn, đặc biệt hấp dẫn đối với trẻ em. Tương tự, Han (2003) cho rằng truyện cổ 

tích, với bản chất dựa trên tinh thần trẻ thơ, thể hiện rõ tình cảm và tư tưởng dân tộc, khác biệt 

với truyện sáng tác ở chỗ chúng lưu giữ được giá trị truyền thống qua quá trình truyền miệng.  

Jo (1996) đã chỉ ra các đặc trưng nổi bật của truyện cổ tích như cấu trúc điển hình (mở đầu 

- phát triển - cao trào - kết thúc), chủ đề khuyến thiện trừng ác, nhân vật đối lập thiện - ác, và yếu 

tố kỳ ảo. Nhờ cấu trúc và nội dung lặp lại quen thuộc, truyện cổ tích vừa đơn giản về mặt ngôn ngữ, 

vừa giàu ý nghĩa văn hóa. Tương tự, nghiên cứu của Ju (2002) cũng cho rằng truyện cổ tích Hàn 

Quốc có cốt truyện đơn giản, tập trung vào các sự kiện với đầu và cuối cố định, thường mang yếu 

tố tưởng tượng và thế giới kỳ ảo. Truyện thường xuất hiện hai nhân vật chủ đạo với tính cách trái 

ngược, giàu yếu tố hài hước và dí dỏm, đồng thời phản ánh đặc điểm văn hóa và bản sắc dân tộc. 

Những đặc trưng này khiến truyện cổ tích vừa dễ tiếp cận vừa hấp dẫn, đặc biệt thích hợp làm nguồn 

ngữ liệu trong giáo dục ngôn ngữ nhờ khả năng duỳ trì hứng thú học tập.  

Bên cạnh yếu tố tưởng tượng và cấu trúc điển hình, truyện cổ tích còn mang nhiều giá trị 

giáo dục sâu sắc. Theo Choi và Kim (1998), truyện cổ tích giúp phát triển trí tưởng tượng, năng 

lực ngôn ngữ, nuôi dưỡng cảm xúc, truyền tải tư tưởng, kinh nghiệm sống và giá trị đạo đức dân 

tộc. Đồng thời, hình thức kể chuyện còn góp phần xây dựng mối quan hệ xã hội giữa người kể và 

người nghe. 

Taylor (2000) cũng nhận định rằng truyện cổ tích có ngôn ngữ đơn giản, dễ tiếp cận, giàu 

yếu tố văn hóa và phù hợp với cả trẻ em lẫn người lớn, nhờ đó có hiệu quả cao trong giáo dục. 

Những đặc điểm này giúp truyện cổ tích không chỉ là công cụ giải trí, mà còn là phương tiện giáo 

dục nhân cách, nuôi dưỡng tư duy phản biện và hình thành thế giới quan cho người học. Vì vậy, 

truyện cổ tích đóng vai trò như một cầu nối giữa ngôn ngữ và giáo dục văn hóa trong quá trình 

dạy học tiếng Hàn. 

Các nghiên cứu về giảng dạy tiếng Hàn như một ngoại ngữ cho thấy truyện cổ tích Hàn 

Quốc có cốt truyện đơn giản, mang tính lặp lại và dễ dự đoán, sử dụng ngôn ngữ tương đối giản 

dị nhưng giàu tính biểu đạt, đồng thời phản ánh hệ giá trị văn hóa – đạo đức truyền thống của 

người Hàn Quốc. Nhờ nội dung mang tính giáo huấn và hình thức kể chuyện hấp dẫn, truyện cổ 

tích được xem là nguồn ngữ liệu có giá trị giáo dục cao, góp phần duy trì hứng thú học tập và hỗ 

trợ phát triển kỹ năng đọc hiểu. Trên cơ sở đó, nghiên cứu này tập trung khảo sát nhận thức của 

người học về việc giáo viên sử dụng truyện cổ tích Hàn Quốc trong giảng dạy kỹ năng đọc hiểu 

tiếng Hàn. 
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2.2 Việc dạy và học ngoại ngữ thông qua truyện cổ tích 

Trong giảng dạy ngoại ngữ, truyện cổ tích được coi là nguồn ngữ liệu giàu giá trị văn hóa 

và mang tính biểu tượng cao, đồng thời tạo ra một môi trường học tập thân thiện, giúp người học 

tiếp cận ngôn ngữ mới một cách tự nhiên (Simon, 2022). Những câu chuyện này, nhờ nội dung 

gần gũi và giá trị văn hóa phong phú, có thể hỗ trợ phát triển kỹ năng đọc hiểu, củng cố từ vựng 

và cấu trúc ngữ pháp, đồng thời khuyến khích người học khám phá các giá trị văn hóa và bài học 

đạo đức tiềm ẩn trong cốt truyện. 

Ngoài ra, một số nghiên cứu đã khảo sát về việc sử dụng truyện cổ tích trong giảng dạy 

kỹ năng đọc. Safitri (2023) chỉ ra rằng học sinh học tiếng Anh như một ngoại ngữ mong muốn 

học kỹ năng đọc thông qua truyện dân gian để nâng cao từ vựng và hiểu biết về văn hóa, đồng 

thời tăng hứng thú đọc. Yoon (2017) nghiên cứu việc sử dụng truyện cổ tích Hàn Quốc trong 

giảng dạy tiếng Hàn và nhận thấy rằng truyện cổ tích có thể giúp tăng động lực học đọc và hỗ trợ 

người học trong việc tiếp nhận ngôn ngữ cũng như văn hóa. Các nghiên cứu này cho thấy, việc 

sử dụng truyện cổ tích trong giảng dạy có thể đáp ứng nhu cầu học tập của người học, đặc biệt 

khi nội dung được thiết kế phù hợp với trình độ và gắn với văn hóa. 

Năng lực giao tiếp liên văn hóa ngày càng trở nên quan trọng trong giáo dục ngoại ngữ 

hiện đại. Byram (1997) nhấn mạnh sự cần thiết phát triển khả năng giao tiếp hiệu quả trong các 

bối cảnh văn hóa đa dạng thông qua việc hiểu và đánh giá các giá trị văn hóa khác biệt. Đồng 

quan điểm, Kramsch (1993) cho rằng học ngôn ngữ không thể tách rời việc học văn hóa, bởi vì 

văn hóa tạo nền tảng trong giao tiếp và giúp người học sử dụng ngôn ngữ một cách phù hợp trong 

từng hoàn cảnh. Ngoài ra, theo Bennett (1993), việc phát triển năng lực liên văn hóa giúp người 

học nâng cao nhận thức và mang thái độ tích cực đối với sự đa dạng văn hóa, từ đó cải thiện hiệu 

quả giao tiếp. 

Trong bối cảnh đó, truyện cổ tích trở thành phương tiện lý tưởng để tích hợp dạy văn hóa 

trong giảng dạy tiếng Hàn cũng như các ngoại ngữ khác. Các câu chuyện chứa đựng giá trị truyền 

thống, phong tục, tín ngưỡng góp phần trong việc mở rộng hiểu biết về văn hóa của người học và 

giúp người học xây dựng nền tảng vững chắc trong việc giao tiếp đa văn hóa một cách hiệu quả.  

Qua đó, có thể thấy rằng việc học ngoại ngữ thông qua truyện cổ tích không chỉ giúp 

nâng cao năng lực ngôn ngữ mà còn hình thành năng lực liên văn hóa - một yếu tố quan trọng 

trong việc học tập ngoại ngữ hiện đại. Việc sử dụng truyện cổ tích trong giảng dạy giúp phát triển 

toàn diện các kỹ năng ngôn ngữ và hiểu biết về văn hóa, tạo điều kiện cho người học tự tin giao 

tiếp và hòa nhập hiệu quả trong môi trường đa văn hóa, đồng thời thúc đẩy sự phát triển bền vững 

trong quá trình học ngoại ngữ (Byram, 1997; Kramsch, 1993).  

2.3 Truyện cổ tích Hàn Quốc trong giảng dạy kỹ năng đọc hiểu tiếng Hàn 

Đọc hiểu trong giảng dạy ngoại ngữ không chỉ là giải mã chữ viết mà còn là tiếp nhận, 

xử lý và hiểu thông tin dựa trên ngữ cảnh, kiến thức nền và yếu tố văn hóa - xã hội (Woo, 2016). 

Kwon (1999) nhấn mạnh đây là quá trình tương tác giữa người đọc, văn bản và mục đích đọc, 

trong đó kiến thức ngôn ngữ và kiến thức nền đóng vai trò trung tâm. Đọc hiểu là quá trình người 

đọc dựa vào kiến thức ngôn ngữ học và kiến thức nền của mình để hiểu văn bản, đồng thời diễn 

giải nó dựa trên nhu cầu và mục đích riêng của bản thân. Quá trình này bao gồm các cấp độ hiểu 

mô tả, hiểu suy luận và hiểu phê phán, từ đó giúp người học không chỉ nắm bắt được ý nghĩa bề 

mặt mà còn thấu hiểu sâu sắc nội dung văn bản. 
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Theo Ko (2005), giáo dục kỹ năng đọc tiếng Hàn như một ngoại ngữ cần đặt mục tiêu cuối 

cùng là nâng cao năng lực đọc hiểu toàn diện, bao gồm ba khía cạnh chính: thứ nhất, đảm bảo người 

học có thể hiểu được ngay sau khi hoàn thành việc đọc; thứ hai, người học không chỉ dừng lại ở 

việc hiểu các câu ngắn mà còn nắm bắt được ý nghĩa tổng thể của đoạn văn dài; thứ ba, khi gặp từ 

hoặc cụm từ không biết, người học có khả năng tự tra từ điển để hiểu bài viết. 

Truyện cổ tích đã được biên soạn lại với độ dài vừa phải, từ ngữ đơn giản, cấu trúc mạch 

lạc cùng nội dung gần gũi là nguồn tư liệu lý tưởng để phát triển kỹ năng đọc hiểu cho người học 

tiếng Hàn. Các câu chuyện này giúp người học tiếp cận từ vựng và cấu trúc ngữ pháp phù hợp 

với trình độ, đồng thời kích thích tư duy suy luận và cảm thụ văn học qua các tình huống giàu 

tính biểu tượng và cảm xúc. Việc tiếp xúc nhiều lần với các yếu tố ngôn ngữ trong truyện cổ tích 

cũng giúp người học củng cố kiến thức và nâng cao khả năng nhận diện cấu trúc câu, từ đó phát 

triển kỹ năng đọc hiểu ở cả mức độ cơ bản lẫn nâng cao (Nguyễn Hoàng Thảo, 2022).  

Bên cạnh đó, khảo sát nhận thức của giáo viên và người học của Kim (2021) cũng nhấn 

mạnh vai trò và tiềm năng của truyện cổ tích. Theo kết quả nghiên cứu, hơn 83% giáo viên tiếng 

Hàn nhận thức rõ sự cần thiết và giá trị của truyện cổ tích trong giáo trình, đồng thời khẳng định 

có thể khai thác truyện cổ tích để thực hiện giáo dục văn hóa và văn học. Tuy nhiên, phần lớn các 

nghiên cứu hiện nay tập trung vào giáo viên, trong khi góc nhìn của người học, đặc biệt là người 

học Việt Nam, vẫn còn hạn chế. 

Trong bối cảnh đó, từ góc độ người học, một số nghiên cứu cho thấy người học tiếng Hàn 

như một ngoại ngữ gặp phải nhiều khó khăn trong quá trình đọc, đặc biệt khi tiếp cận các văn bản 

mang tính tự sự và chứa đựng nhiều yếu tố văn hóa. Mặc dù các nghiên cứu trực tiếp khảo sát 

khó khăn khi đọc truyện cổ tích Hàn Quốc vẫn còn hạn chế, các nghiên cứu về kỹ năng đọc tiếng 

Hàn đã chỉ ra một số yếu tố tác động đến khả năng đọc hiểu của người học. 

Cụ thể, Lee và Park (2019) cho rằng lo lắng khi đọc ngoại ngữ có thể làm suy giảm khả 

năng xử lý thông tin, suy luận và ghi nhớ nội dung văn bản của người học tiếng Hàn là người 

Việt, đặc biệt khi tiếp cận các văn bản có độ khó cao hoặc chứa nhiều yếu tố văn hóa xa lạ. Bên 

cạnh đó, các nghiên cứu về kỹ năng đọc của sinh viên chuyên ngữ tiếng Hàn cũng cho thấy những 

khó khăn phổ biến liên quan đến hạn chế về vốn từ vựng, thiếu kiến thức văn hóa – xã hội và việc 

vận dụng chiến lược đọc chưa hiệu quả (Nguyễn Thị Ngọc Bích & Nguyễn Đức Long, 2021). 

Những khó khăn này được cho là có xu hướng gia tăng khi người học tiếp cận các văn bản mang 

tính biểu tượng và gắn chặt với bối cảnh văn hóa của ngôn ngữ đích, như truyện cổ tích. 

Từ những nhận định trên, có thể thấy rằng việc sử dụng truyện cổ tích Hàn Quốc trong giảng dạy 

đọc hiểu vừa có khả năng mang lại giá trị giáo dục vừa đặt ra những thách thức nhất định đối với 

người học. Điều này cho thấy sự cần thiết của việc khảo sát nhận thức của người học về việc giáo 

viên sử dụng truyện cổ tích trong giảng dạy kỹ năng đọc hiểu tiếng Hàn, nhằm hiểu rõ hơn cả lợi 

ích và khó khăn trong quá trình tiếp nhận loại hình văn bản này. 

3. Phương pháp nghiên cứu 

3.1 Đối tượng và khách thể nghiên cứu 

Nghiên cứu này được thực hiện nhằm khảo sát nhận thức của người học về việc giáo viên 

sử dụng truyện cổ tích Hàn Quốc trong giảng dạy kỹ năng đọc hiểu, đồng thời tìm hiểu khó khăn 

họ gặp phải khi đọc hiểu loại văn bản này. Nghiên cứu sử dụng phương pháp định lượng, với dữ 

liệu được thu thập bằng bảng câu hỏi khảo sát trực tuyến. 
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 Đối tượng khảo sát gồm 103 sinh viên Khoa Ngôn ngữ và Văn hóa Hàn Quốc, đã đạt 

chứng chỉ năng lực tiếng Hàn TOPIK trung cấp (cấp 3 hoặc 4). Tất cả sinh viên đều đang theo 

học các lớp kỹ năng đọc trung cấp và tham gia khảo sát trên tinh thần tự nguyện. Nhóm đối tượng 

có độ tuổi từ 19 đến 22, với thời gian học tiếng Hàn trung bình từ 2 đến 3 năm. Việc lựa chọn 

nhóm người học ở trình độ này xuất phát từ đặc điểm của các bản truyện cổ tích đã được biên 

soạn cho mục đích giảng dạy, với ngữ pháp và từ vựng được điều chỉnh đơn giản, cấu trúc ngắn 

gọn, dung lượng vừa phải, phù hợp với khả năng tiếp nhận của người học.  

Hơn nữa, theo tiêu chí đánh giá kỹ năng đọc hiểu của Kỳ thi Năng lực tiếng Hàn (TOPIK), 

người học trung cấp được kỳ vọng có thể đọc và nắm bắt nội dung các văn bản như truyện ngắn 

hay truyện cổ tích (National Institute for International Education [NIIED], n.d.). Nghiên cứu trước 

đây cũng cho thấy truyện cổ tích xuất hiện với tần suất cao nhất trong các giáo trình tiếng Hàn ở 

cấp độ trung cấp (Nguyễn Hoàng Thảo, 2022). Những yếu tố trên khẳng định rằng việc lựa chọn 

người học trung cấp làm đối tượng khảo sát là phù hợp và có ý nghĩa thực tiễn. 

Khảo sát được tiến hành trong tháng 4 năm 2024 qua Google Form. Toàn bộ thông tin 

khảo sát được đảm bảo ẩn danh và chỉ phục vụ cho mục đích nghiên cứu. 

3.2 Công cụ thu số liệu 

Bảng hỏi gồm có ba phần. Phần một tập trung vào thông tin cơ bản về người học, bao 

gồm trình độ năng lực tiếng Hàn (TOPIK) và thời gian học tiếng Hàn. Những thông tin này phản 

ánh đặc điểm ngôn ngữ của người học (Nunan, 1999), 

Phần hai tìm hiểu về nhận thức của người học về việc sử dụng truyện cổ tích tiếng Hàn 

trong giảng dạy đọc hiểu. Phần này được xây dựng dựa trên nghiên cứu của Joung và Shin (2023), 

tập trung vào bốn khía cạnh: trải nghiệm học, mức độ hứng thú, thể loại văn bản quan tâm và 

nhận thức về ý nghĩa học tập. Những khía cạnh này đều có ảnh hưởng trực tiếp đến kỹ năng đọc 

của người học. Trải nghiệm học giúp người học nhận biết cấu trúc câu, từ vựng và ngữ pháp trong 

truyện cổ tích. Hứng thú tạo động lực học tập, giúp người học tập trung và ghi nhớ thông tin tốt 

hơn khi đọc. Sở thích về thể loại văn bản hỗ trợ việc tiếp nhận nội dung dễ dàng, đồng thời phát 

triển khả năng nắm ý chính và suy luận chi tiết. Cuối cùng, nhận thức về mục đích học tập giúp 

người học lựa chọn chiến lược đọc phù hợp (như skimming, scanning hay inferencing), từ đó 

nâng cao năng lực đọc hiểu tổng thể.  

Phần ba tìm hiểu khó khăn của người học khi đọc truyện cổ tích. Phần này dựa trên công 

trình của Koo (2013), trong đó các yếu tố như từ vựng, cấu trúc câu, ngữ pháp và bối cảnh văn 

hóa được xem là ảnh hưởng chính đến khả năng đọc hiểu văn bản. Khảo sát này không chỉ làm 

rõ những trở ngại mà người học gặp phải mà còn đánh giá khả năng liên tưởng giữa truyện cổ 

tích Hàn Quốc và Việt Nam, cung cấp cơ sở để thiết kế hoạt động học tập phù hợp với trình độ 

và nhận thức của người học. 

Trong nghiên cứu này, tác phẩm “Rìu vàng, rìu bạc” được chọn làm ngữ liệu khảo sát vì 

cốt truyện ngắn gọn, tình tiết đơn giản và có cấu trúc lặp lại, giúp người học tiếp cận nội dung mà 

không gây gánh nặng về mặt ngôn ngữ cho người học. Truyện cũng phù hợp với tiêu chí đọc hiểu 

ở trình độ TOPIK 3, trong đó người học cần có khả năng đọc hiểu các văn bản đơn giản với chủ 

đề quen thuộc. Đặc biệt, nội dung truyện có nhiều điểm tương đồng với truyện cố tích Việt Nam 

“Ba lưỡi rìu”, giúp người học dễ dàng liên hệ. Hơn nữa, “Rìu vàng, rìu bạc” chưa từng được sử 
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dụng trong nghiên cứu về giảng dạy tiếng Hàn cho người học Việt Nam, nên việc lựa chọn tác 

phẩm này góp phần tạo nên tính mới cho nghiên cứu. 

Bảng 1 

Cấu trúc của bảng hỏi 

Phần 1 Thông tin về người học 2 câu hỏi 

- Cấp độ năng lực tiếng Hàn (TOPIK). 

- Thời gian học tiếng Hàn. 

Phần 2 Nhận thức về việc sử 

dụng truyện cổ tích 

Hàn Quốc trong giảng 

dạy đọc hiểu 

6 câu hỏi 

- Kinh nghiệm học tiếng Hàn sử dụng truyện cổ tích Hàn Quốc. 

- Mức độ hứng thú với việc học đọc qua truyện cổ tích. 

- Thể loại truyện cổ tích mà người học muốn tìm hiểu. 

- Ý nghĩa của việc học tiếng Hàn thông qua truyện cổ tích. 

Phần 3 Khó khăn của người 

học khi đọc truyện cổ 

tích Hàn Quốc 

5 câu hỏi 

- Mức độ hiểu văn bản truyện cổ tích. 

- Các yếu tố gây khó khăn khi đọc văn bản truyện cổ tích.  

- Khả năng liên tưởng giữa truyện cổ tích Hàn Quốc và truyện 

cổ tích Việt Nam. 

4. Kết quả nghiên cứu 

4.1 Nhận thức của người học về việc giáo viên sử dụng truyện cổ tích tiếng Hàn trong giảng 

dạy đọc hiểu tiếng Hàn 

Để tìm hiểu nhận thức của người học về việc giáo viên sử dụng truyện cổ tích trong giảng 

dạy đọc hiểu tiếng Hàn, khảo sát đã thu thập dữ liệu liên quan đến trải nghiệm học, mức độ hứng 

thú, nhận định về tính hữu ích, loại truyện được quan tâm và cách thức dạy học mà người học cho 

là phù hợp. Câu hỏi đầu tiên hỏi về trải nghiệm của người học tiếng Hàn thông qua truyện cổ tích 

Hàn Quốc.  

Bảng 2 

Kết quả khảo sát về trải nghiệm học tiếng Hàn qua truyện cổ tích Hàn Quốc 

Phương án lựa chọn Số lượng/103 Tỉ lệ (%) 

Đã từng 73 70,9 

Chưa từng 30 29,1 

Kết quả Bảng 2 cho thấy 73 người học (70,9%) đã từng học tiếng Hàn thông qua truyện 

cổ tích. Điều này cho thấy phần lớn người học đã có cơ hội tiếp xúc với truyện cổ tích Hàn Quốc 

trong quá trình học tập.  

Bảng 3 cho thấy truyện cổ tích được sử dụng nhiều nhất trong tiết đọc hiểu (48 người, 

64%), tiếp theo là nghe hiểu (12 người, 17,3%), nói (10 người, 14,7%) và viết (3 người, 4%). Kết 

quả cho thấy truyện cổ tích Hàn Quốc được sử dụng nhiều nhất trong tiết đọc hiểu. Kết quả này 

cho thấy người học thường tiếp xúc truyện cổ tích trong bối cảnh luyện đọc, từ đó có cơ sở để 

đánh giá mức độ phù hợp của việc đưa truyện vào giảng dạy kỹ năng này. 
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Bảng 3  

Kỹ năng tiếng Hàn được giảng dạy thông qua truyện cổ tích 

Kỹ năng Số lượng/73 Tỉ lệ (%) 

Nghe 12 17,3 

Nói 10 14,7 

Đọc 48 64 

Viết 3 4 

Bảng 4 cho thấy tất cả 73 sinh viên từng học truyện cổ tích (100%) đều cho rằng truyện 

cổ tích hỗ trợ tích cực cho kỹ năng đọc tiếng Hàn (Bảng 4). Như vậy, người học có nhận thức rất 

tích cực về vai trò của truyện cổ tích trong giảng dạy đọc hiểu.  

Bảng 4 

Nhận thức của người học về tính hữu ích của việc học tiếng Hàn qua truyện cổ tích 

Phương án lựa chọn Số lượng/73 Tỉ lệ (%) 

Truyện cổ tích giúp ích cho kỹ năng đọc tiếng Hàn 73 100 

Truyện cổ tích không giúp ích cho kỹ năng đọc tiếng 

Hàn 

0 0 

Bên cạnh đó, mức độ hứng thú đối với việc học đọc qua truyện cổ tích cũng rất cao.  

97,1% (100/103 người) bày tỏ mong muốn tham gia lớp đọc hiểu có sử dụng truyện cổ tích (Bảng 

5). Điều này phản ánh một thái độ tiếp nhận tích cực và kỳ vọng của người học đối với hình thức 

dạy học này.  

Bảng 5 

Kết quả khảo sát nhu cầu của người học về về tiết học kỹ năng đọc hiểu sử dụng truyện cổ tích 

Hàn Quốc 

Phương án lựa chọn Số lượng/103 Tỉ lệ (%) 

Muốn học tiết học kỹ năng đọc sử dụng truyện cổ tích 100 97,1 

Không muốn học tiết học kỹ năng đọc sử dụng truyện cổ tích 3 2,9 

Ngoài ra, để duy trì sự hứng thú và tránh gây nhàm chán trong giờ học, việc lựa chọn văn 

bản đọc phù hợp là yếu tố then chốt. Do đó, nghiên cứu tiếp tục khảo sát loại truyện cổ tích mà 

người học quan tâm. Kết quả được trình bày trong Bảng 6 dưới đây. 

Bảng 6 

Loại truyện cổ tích mong muốn được học 

Phương án lựa chọn Số lượng Tỉ lệ (%) 

Truyện cổ tích Hàn Quốc có nội dung tương tự với truyện cổ tích Việt Nam 70 68 

Truyện cổ tích chỉ có ở Hàn Quốc 62 60,2 

Truyện cổ tích Hàn Quốc có nội dung giống với truyện cổ tích các nước khác 23 22,3 

Câu hỏi này cho phép người học lựa chọn nhiều phương án, và kết quả cho thấy có 70 

người học cho rằng họ muốn học những truyện cổ tích Hàn Quốc có nội dung tương tự với truyện 

cổ tích Việt Nam. Số người chọn những truyện cổ tích chỉ có ở Hàn Quốc là 62 người học, trong 

khi 23 người học chọn các truyện cổ tích Hàn Quốc có nội dung tương tự với truyện cổ tích các 

nước khác. Điều này cho thấy sở thích của người học đối với hai loại truyện cổ tích này là khá tương 
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đồng, chứng tỏ họ muốn được học cả hai. Vì vậy, khi lựa chọn nội dung giảng dạy, cần chú ý đến 

những loại truyện mà người học mong muốn để có thể đưa ra các nội dung giáo dục phù hợp. 

Ngoài ra, nghiên cứu còn tìm hiểu nhận thức của người học về cách thức tổ chức dạy đọc (Bảng 7).  

Bảng 7 

Ý kiến của người học về phương pháp dạy đọc hiệu quả khi sử dụng truyện cổ tích Hàn quốc 

Phương án lựa chọn Số lượng Tỉ lệ (%) 

Giải thích từ vựng, ngữ pháp trước, sau đó đọc hiểu nội dung truyện cổ tích 67 65 

Đọc hiểu nội dung truyện cổ tích thông qua các tài liệu nghe nhìn. 42 40,8 

Đọc hiểu nội dung truyện cổ tích thông qua việc so sánh với các câu chuyện 

tương tự. 

15 14,6 

Giải thích cốt truyện trước, sau đó đọc hiểu nội dung. 40 38,8 

Bảng 7 cho thấy người học đánh giá cao các phương pháp “giải thích từ vựng và ngữ 

pháp trước khi đọc nội dung” (65%), “sử dụng tài liệu nghe nhìn để đọc hiểu” (40,8%) và “giải 

thích cốt truyện trước khi đọc” (38,8%). Phương pháp “đối chiếu truyện cổ tích Hàn Quốc với 

truyện cổ tích của các nước khác” ít được ưa chuộng nhất (14,6%). Kết quả này nhấn mạnh rằng 

việc cung cấp thông tin cơ bản về từ vựng, ngữ pháp và cốt truyện trước khi bắt đầu đọc văn bản 

là rất quan trọng, giúp người học dễ dàng tiếp cận và hiểu nội dung hơn. 

Kết quả khảo sát Bảng 6 và Bảng 7 cho thấy người học quan tâm đến các truyện cổ tích 

Hàn Quốc có nội dung tương đồng với truyện Việt Nam, nhưng đồng thời không đánh giá cao 

phương pháp so sánh các câu chuyện tương tự trong giờ học. Điều này phản ánh rằng, về mặt nội 

dung, sự tương đồng văn hóa mang lại cảm giác quen thuộc, dễ tiếp cận và tăng hứng thú cho 

người học; tuy nhiên, về mặt phương pháp, việc yêu cầu so sánh hai truyện một cách có hệ thống 

lại đòi hỏi khả năng phân tích và năng lực ngôn ngữ cao hơn mức của người học trung cấp. Vì 

vậy, dù thích nội dung quen thuộc, người học không ưa chuộng phương pháp so sánh. Một lý do 

khác khiến các phương pháp trong Bảng 7 như “giải thích từ vựng, ngữ pháp trước khi đọc”, “sử 

dụng tài liệu nghe nhìn” hoặc “giải thích cốt truyện trước” được lựa chọn nhiều hơn là bởi những 

phương pháp này có tính trực quan, hỗ trợ hiểu nhanh và giảm tải ngôn ngữ, phù hợp hơn với 

năng lực hiện tại của người học trung cấp. 

Nhìn chung, kết quả khảo sát cho thấy người học có nhận thức tích cực đối với việc sử 

dụng truyện cổ tích trong lớp đọc hiểu và có những ưu tiên rõ ràng về nội dung cũng như cách tổ 

chức dạy học. Việc xem xét những yếu tố này khi thiết kế bài giảng có thể giúp tăng mức độ tham 

gia của người học và nâng cao hiệu quả hoạt động đọc hiểu. 

4.2 Khó khăn của người học trong việc đọc hiểu truyện cổ tích Hàn Quốc 

Để tìm hiểu những khó khăn người học gặp phải khi đọc truyên cổ tích tiếng Hàn,  nghiên 

cứu sử dụng bản tóm tắt truyện “금도끼, 은도끼 - Rìu vàng, rìu bạc” từ nhiên cứu của Kim (2005) 

và đưa ra 5 câu hỏi nhằm kiểm tra mức độ hiểu nội dung truyện bao gồm khả năng nắm ý chính, 

ghi nhớ và nhận diện thông tin chính. Người học được yêu cầu lựa chọn câu mô tả không đúng 

với nội dung truyện. Kết quả nhằm làm rõ những khó khăn mà người học gặp phải trong quá trình 

đọc hiểu (xem Bảng 8). 
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Bảng 8 

Khả năng đọc hiểu của người học sử dụng nội dung truyện cổ tích “금도끼, 은도끼 - Rìu vàng, 

rìu bạc” 

Phương án lựa chọn Số người/103 Tỉ lệ (%) 

① Người tiều phu đã lựa chọn cây rìu của mình một cách chính trực. 15 14,6 

② Người tiều phu đã chọn cả 2 cây rìu vàng và rìu bạc mà thần núi đưa ra. 72 69,9 

③ Người tham lam sẽ bị hình phạt thích đáng. 6 5,8 

④ Câu chuyện này nhấn mạnh tính giáo dục về lòng chính trực của con người. 10 9,7 

Bảng 8 cho thấy trong số 103 người học trả lời, có 72 người học (69,9%) đã chọn câu trả 

lời đúng là câu ②. Điều này cho thấy phần lớn người học có thể đọc hiểu chính xác được nội 

dung câu chuyện. Tuy nhiên, 31 người học còn lại không chọn đúng đáp án, cho thấy một bộ phận 

người học còn gặp khó khăn trong việc hiểu nội dung văn bản. 

Bảng 9 

Mức độ đọc hiểu truyện cổ tích 

Phương án lựa chọn Số người/103 Tỉ lệ (%) 

50% 18 17,5 

70% 40 38,8 

100% 45 43,7 

Theo kết quả khảo sát mức độ đọc hiểu truyện cổ tích ở Bảng 9, 45 người học (43,7%) 

cho biết rằng họ có thể hiểu được toàn bộ 100% nội dung câu chuyện, 40 người học (38,8%) hiểu 

được 70% và 18 người học (17,5%) chỉ hiểu được 50%. Dựa trên kết quả này, có thể nhận thấy 

phần lớn người học nắm bắt được ý chính của truyện cổ tích. Câu hỏi này cung cấp thông tin bổ 

sung, giúp đánh giá tổng thể năng lực đọc hiểu của người học.  

Bảng 10 cho thấy khó khăn lớn nhất đối với người học là từ vựng (72,8%), tiếp theo 

là cách diễn đạt (22,3%), trong khi ngữ pháp chỉ chiếm 4,9%. Các kết quả này phù hợp với đặc 

trưng của truyện cổ tích, vốn thường chứa từ tượng thanh, tượng hình hoặc các biểu đạt cổ, gây 

trở ngại cho người học trung cấp. Việc lựa chọn truyện “Rìu vàng, rìu bạc”—một câu chuyện có 

nội dung quen thuộc với người Việt—đã góp phần giảm khó khăn về yếu tố văn hóa, giúp kết quả 

phản ánh rõ hơn những trở ngại về mặt ngôn ngữ. 

Bảng 10 

Yếu tố gây khó khăn khi đọc hiểu văn bản truyện cổ tích tiếng Hàn  

Phương án lựa chọn Số người/103 Tỉ lệ (%) 

Từ vựng 75 72,8 

Ngữ pháp 5 4,9 

Cách diễn đạt 23 22,3 

 Bảng 11 cho thấy 91/103 người học (88,3%) nhận thấy truyện Hàn Quốc có nội dung 

tương tự truyện cổ tích Việt Nam, trong khi chỉ 11,7% không nhận thấy sự tương đồng. Điều này 

cho thấy phần lớn người học có khả năng nhận diện và liên hệ các yếu tố nội dung quen thuộc 

giữa hai nền văn hóa. 
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Bảng 11 

Nhận biết sự tương đồng giữa truyện cổ tích Hàn Quốc và Việt Nam 

Phương án lựa chọn Số người/103 Tỉ lệ (%) 

Nội dung tương tự truyện cổ tích Việt Nam 91 88,3 

Nội dung khác với truyện cổ tích Việt Nam 12 11,7 

Trong số 91 người học nhận thấy sự tương đồng, có 65 người (71,4%) xác định đúng tên 

truyện Việt Nam tương ứng (“Ba lưỡi rìu”) (Bảng 12). Điều này cho thấy không chỉ hiểu nội dung 

truyện, người học còn có khả năng kết nối với kiến thức văn hóa đã biết, góp phần hỗ trợ đọc 

hiểu.  

Bảng 12 

Khả năng liên hệ tên tác phẩm truyện cổ tích tương tự của người học 

Phương án trả lời Số người/91 Tỉ lệ (%) 

Trả lời đúng tên truyện cổ tích “Ba lưỡi rìu” 65 71,4 

Trả lời sai tên truyện cổ tích 3 3,3 

Không có câu trả lời 23 25,3 

5. Thảo luận và đề xuất 

Về nhận thức của người học đối với việc giáo viên sử dụng truyện cổ tích Hàn Quốc trong 

giảng dạy đọc hiểu, kết quả khảo sát cho thấy phần lớn người học (88,3%) nhận thấy nội dung 

truyện cổ tích Hàn Quốc có sự tương đồng với truyện cổ tích Việt Nam, trong đó 71,4% có thể 

nhớ chính xác tên truyện tương tự ở Việt Nam. Kết quả này phù hợp với nhận định của Shin 

(2004) rằng các truyện cổ tích có điểm tương đồng văn hóa giúp người học dễ tiếp cận ngôn ngữ 

và ghi nhớ nội dung.  

Bên cạnh đó, người học đánh giá cao các phương pháp hỗ trợ như giải thích từ vựng, ngữ 

pháp trước khi đọc, giới thiệu cốt truyện và kết hợp tài liệu nghe nhìn. Đây đều là những cách 

tiếp cận trực quan, phù hợp với năng lực ngôn ngữ của người học trung cấp. Ngược lại, phương 

pháp so sánh truyện giữa các quốc gia ít được ưa chuộng hơn, dù nội dung tương đồng vẫn thu 

hút người học. Điều này có thể do yêu cầu phân tích và tư duy trừu tượng cao hơn so với năng 

lực hiện tại của họ, đồng thời phản ánh nhận định của Taylor (2000) rằng việc học qua truyện cổ 

tích hiệu quả nhất khi dựa trên sự đơn giản, lặp lại và tính quen thuộc văn hóa. 

Nhìn chung, kết quả khảo sát cho thấy người học có nhận thức tích cực về việc sử dụng 

truyện cổ tích trong giảng dạy đọc hiểu, đồng thời chỉ ra rõ ràng những khó khăn ngôn ngữ họ 

gặp phải khi tiếp cận văn bản. Điều này phù hợp với kết quả các nghiên cứu quốc tế về vai trò 

của văn bản văn học trong phát triển ngôn ngữ và năng lực văn hóa (Byram, 1997; Kramsch, 

1993; Simon, 2022). 

Về những khó khăn mà người học gặp phải khi đọc truyện cổ tích Hàn Quốc, kết quả 

khảo sát cho thấy khó khăn chính của người học trung cấp khi đọc truyện cổ tích Hàn Quốc là từ 

vựng (72,8%), tiếp theo là cách diễn đạt (22,3%) và ngữ pháp (4,9%). Kết quả này tương đồng 

với nghiên cứu của Koo (2013), trong đó từ vựng được xác định là yếu tố quan trọng nhất ảnh 

hưởng đến khả năng đọc hiểu của người học tiếng Hàn trung cấp. Đồng thời, kết quả này cũng 

tương đồng với quan điểm của Woo (2016) cho rằng thiếu vốn từ vựng phong phú làm hạn chế 

khả năng giải mã và hiểu nội dung văn bản. 
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Tuy nhiên, cần lưu ý rằng kết quả khảo sát dựa trên tự báo cáo của người học (self-report) 

và công cụ khảo sát chưa được thử nghiệm trước (piloting). Do đó, các nhận định này phản ánh 

đánh giá và cảm nhận của người học, không thể khẳng định hiệu quả sư phạm thực tế. 

6. Kết luận 

Nghiên cứu đã phần nào làm rõ vai trò của truyện cổ tích Hàn Quốc trong việc hỗ trợ 

phát triển kỹ năng đọc tiếng Hàn cho người học trình độ trung cấ. Kết quả khảo sát cho thấy người 

học không chỉ đánh giá cao hiệu quả của truyện cổ tích trong việc nâng cao khả năng đọc hiểu và 

mở rộng vốn từ vựng, mà còn bày tỏ sự quan tâm đến các yếu tố văn hóa đặc trưng. Sự hứng thú 

và nhu cầu cao của người học cho thấy việc tích hợp truyện cổ tích vào giảng dạy kỹ năng đọc 

tiếng Hàn là phù hợp và cần thiết. Đồng thời, nghiên cứu nhấn mạnh rằng thiết kế bài học phù 

hợp với trình độ và nhu cầu của người học sẽ góp phần thúc đẩy sự tham gia tích cực, nâng cao 

hiệu quả học tập và tạo cơ hội hiểu biết sâu hơn về văn hóa Hàn Quốc. 

Dựa vào kết quả nghiên cứu, chúng tôi đề xuất một số hướng tiếp cận trong giảng dạy 

tiếng Hàn qua truyện cổ tích như sau: lựa chọn các truyện ngắn với cấu trúc đơn giản và nội dung 

văn hóa gần gũi; tích hợp giải thích từ vựng, ngữ pháp và cốt truyện trước khi đọc nhằm giảm 

khó khăn cho người học; khai thác yếu tố văn hóa Hàn Quốc để phát triển năng lực giao tiếp liên 

văn hóa; sử dụng đa dạng phương tiện nghe nhìn và hoạt động nhóm nhằm tăng tính tương tác và 

hứng thú học tập; đồng thời phát triển các tài liệu bổ trợ sinh động như truyện tranh hoặc phim 

hoạt hình.  

Ngoài ra, trong nghiên cứu này, tác giả đã sử dụng thang đo hai bậc nhằm khảo sát nhận 

thức và nhu cầu cơ bản của người học đối với việc học tiếng Hàn thông qua truyện cổ tích (dựa 

trên Bảng 4 và Bảng 5). Việc sử dụng thang đo dạng có/không giúp xác định thái độ chung và 

mức độ quan tâm ban đầu của người học. Tuy nhiên, tác giả nhận thấy rằng thang đo hai bậc còn 

hạn chế trong việc phản ánh mức độ nhu cầu cụ thể, cũng như chưa đủ cơ sở để phân tích sâu hơn 

về động cơ học tập, sở thích cá nhân hay kỳ vọng của người học. Vì vậy, trong các nghiên cứu 

tiếp theo, nên xây dựng hệ thống khảo sát chi tiết hơn. Chẳng hạn áp dụng thang đo Likert 4 đến 

5 bậc để thu thập dữ liệu ở nhiều cấp độ đồng thuận khác nhau. Cách tiếp cận này không chỉ giúp 

tăng tính chiều sâu trong phân tích mà còn hỗ trợ xây dựng chương trình giảng dạy phù hợp hơn 

với nhu cầu thực tế và kỳ vọng cụ thể của người học. 
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